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Revisiting the Chinese Sources on Early Southeast Asian History

Liam C. Kelley

Abstract:

Chinese sources have played a very important role in the writing of early Southeast Asian history.
However, scholars have struggled to understand the information in those sources and over the past
century, there have been countless differentrpnétations that have been put forward. In this
paper, we revisit the Chinese sources on early Southeast Asian history and do not simply offer a
new interpretation, but also attempt to demonstrate why previous scholarship has been inaccurate.
In particular previous generations of scholars failed to recognize the way that Chinese scholars in
the seventeenth and eighteenth centuries distorted information about Southeast Asia by (arbitrarily)
eqguating historical placenames with the names of contemporaryokirsydn doing so, they made

false connections between placenames, thereby leading later scholars astray. In this paper, we
return to the earliest sources and build our knowledge from scratch. What emerges is a new picture
of early Southeast Asian historyndh one that is free of the many textual problems and
contradictions that scholars have struggled with over the past century.

Keywords: History of Southeast Asia; Chése historical sourcegiistory of the Malay Peninsula;
History of island Southeast Asiairade in premodern Southeast Asia



Revisiting the Chinese Sources on Early Southeast Asian History

Liam C. Kelley

Introduction

Chinese sources have played a very important role in the writing of early Southeast Asian history,
particularly for the millennium from roughly 5600 CE. While stone inscriptions from this
period likewise provide important information, that informatam at times be more episodic and
therefore difficult to connect to a larger narrative. The fact, however, that Chsnketars
recorded information about polities in Southeast Asia over time means that the information in
Chinese sources can be employedreate a frameworlkalbeit imperfectfor understanding the

overall history of the region.

This is a fact thasome of the first Western scholars who studied Southeast Asian history
realized and over a century agtiheyset about translating Chinese sources. In 1876, for instance,
Dutch Sinologist W. P. Groeneveldt published translations of information about Southeast Asia
that he found in official Chinese dynastic histories and some other Chinese texts, such as the
thirteenthcenturyTreatise on the Various Barbarian Lanolg Zhao Rukud.That work was then
translated in 1911 b@erman SinologigEriedrich Hirth andAmerican diplomaw. W. Rockhill?

Other important texts for understanding early Southeast Asia arevavks that Chinese monk
Yijing compiled regarding his journey to India in the seventh century. One of those, and the one
that is less helpful for understanding Southeast Asian history, was traristateganese scholar

Takakusu Junjiro in 1896Finally, French Sinologist Paul Pellipublished a new translation of

1W. P. Groeneveldf\otes on the Malagrchipelago and Malacca Compiled from Chinese SoufBatavia: W.
Bruining, 1876),

2 Chau JuKua: His Work on the Chinese and Arab Trade in the Twelfth and Thirteenth Centuries, Entiti&ahChu
chy translated and annotated by Friedrich Hirth and WR@¢khill (St. Petersburg: Printing Office of the Imperial
Academy of Sciences, 1911).

31-Tsing,A Record of the Buddhist Religion: As Practised in India and the Malay Archipelago (AB96Y1
translated by J. Takakusu (Oxford: Clarendon Press, 1806). Y ngdés mor e i mportant wor Kk
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a work on Cambodia and also produced stuthat introduced a great deal of information in

Chinese sources about Southeast Asian hiétory.

These were all admirable first attempts at undedstey some of the main Chinese sources
for Southeast Asian history. That said, pioneering studies rarely stand the test of time. Further
research inevitably reveals errors and misunderstandings in earlier works, and that research can
then inform new tranations that provide more accurate renderiofigistorical texts However,
that has not been the casdhefield of early Southeast Asian histoiypsteadthese translations
and studies have continued to serve as core sources of informatschédars right up to the

present with very few attempts to revisit and update these early works.

While relying on firstattempt translations is problematic in any field, it is particularly an
issue with the Chinese sourceseamly Southeast Asia becautbeere is a fundamental conceptual
problem with the received body of Chinese knowledge on the region. Let me explain. In the late
Ming and early Qing dynasty periods, roughly the seventeenth and eighteenth ceceuags,
Chinese scholars put forth inpeetatiors of Southeast Asian history thaereflawed. There were
scholars at that time who took note of the various extant polities in Southeast Asia. They then
noticed that there were placenames in historical textswhed¢ different Thesescholarsthen
attempted to link historical placenames with the names of cikimgloms® While we can find
some evidence of this practice in earlier timelsedamanore prevalent in the late Ming and early
Qing periods. This may have beleacaus&knowledge about Southeast Asia had increased with
the Zheng He voyages in the early fifteenth cenaing later scholars then sought to understand
how the information recorded at that time related to earlier records.

Southeast Asian history was published in India in 1986. Saib, Chinese Monks in India, Biography of Eminent
Monks Who Went to the Western World in Search of the Law During the Great Tang Dyaaskgéd by Latika
Lahiri (Delhi: Motilal Banarsidass, 1986).

‘Paul Pelliot, fAM®moi r e [ReportohthesCustomsidf GamieodiB]pdiul eCtainmb oddeg el06 £
fran-ai s eOriehREIO2) 1230bd 7; fArefrdhanpBul | et in de | 6£col e fran-a
Orient3(1903): 2483 03; fADeux itin®raires de [Wwolmirerarenfrom@hiha -~ | a f

to India at the end of the Eighth CentuB]u | | e tEicro | cee f Ir @ n - -@riest4 (1904):E3d413. ° me

SLiam C. Kell ey, fARescuing History from SChimmandaya: The
Asia: A Journal in Historical Studiégol. 4, No. 1 (2022): 557.



So, for instance, during the Ming aing periodsthere was a kingdom that Chinese
scholars recorded s A Zhuawawhi ch schol ars all agree
Meanwhile, in historical texts, there is a placename, Shepq which disappearBom Chinese
sources athe end ofthe fourteenth centunyscholars in the late Ming and early Qing periods
connected these two names and stated that Zhuawa used to be called Shepo. Lookirthdyrther,
found that there is one dynastic history that says that a place called Helinggasthe same as

Shepo They then equatedthat term, through its associate with Shepeith Zhuawaas wel|

thereby making all of these terms indicate the island of Java.

However, these connections between placenames were not based on solid evidence, and

some Chinese scholars in the early Qing period acknowledged \f#is.can see this in the
following passage from thHistory of the Mingvhere the compilers of that text note the problem

with equating Shepo with Zhuawa

Shepo was in ancient times callecebda. During the Yuanjia era of the [Liu]
Song [424453 CE] it first made contact with the Middle Kingdom. Dugithe

Tang it was called Heling and was also called Dupo. The king lived in Shepo
Citadel. During the Songt was called Shepo. In all [these periods] it presented
tribute. In the eleventh year of the Hongwu era [1378 CE], its king, Monatuonan,
presenteé memorial and tribute. No one came after that.

Some say Zhuawa is Shepo. However, the account of ZhuawakHimstbey of the
Yuandoes not say this, but states AThere is
During the time of [Emperor Ming] Taizu [r. 13d898 CE], both kingdoms presented
tribute simultaneously and the names of their kings were different. Perhaps it was
originally two kingdoms, and that one was later destroyed by Zhuawa. However, there is

no information about this.

no



This is a rare instance in which Chinese scholars recognized that an early kingdom may
have ceased to exist. Many of the otb@nnections that were made at this time were not offered
such explanation§Vhat we see here in the case of Shepo and Zhuawa is that in the late fourteenth
century these kingdoms existed simultaneously. One, therefore, ootfgbssiblyhave beeran
earier name for the otheand yet, this idea took holbh other connections th&hinesescholars
made, there was even less evidence to build on. This is the conceptual flaw that we find in Chinese
knowledgeabout Southeast Asian histonyt is this problemwhere Chinesescholarsin the
seventeenth and eighteenth centueigsatecturrent and historicgllacenames that were not the

samée®

When Western scholateenbegan to examine the Chinese sources for Southeast Asian
history, they acceptl this erroneos view of the pastW. P. Groeneveldtfor instanceput any
information about Shepo, Heling, and Zhuawa in the same category as all referring tm Java.
doing so, he established a flawed foundation for the further study of Southeast Asian@istory.
of the first scholars to build on that flawed foundation was French scholar Gedrge wiso
relied on Groenevel dt 0 39n creating msstheary abautna prerhodethh i n e s
ki ngdom cal | eQver fin®rthisvha$ kg @ .adsnowball effect esors and
misinterpretationshave proliferated And while there have been a limited number of new
translations, those translations have bedéormned by the earlier studies that were built on the
flawed foundation created by the fiattempt translation.

It is therefore essential at this point thna return to the primary sources and build our
knowledge from scratch again. That is precisely what this working paper will attempfTioislo.
among other tasks, will necessitate the rather detailed process of examining placenames and

attempting to locateghem. It is often the case with Chinese sources that we find historical

6 For a full list of the pces that were connected, see the opening passage in Zhang Xi@ong xi yang kao
[Examination of the Eastern and Western Oceans], (early seventeenth century).

‘George Cid s, fALeorpVhaemki deddmdadiejtdyiavdiej dydaElc,ol e fr an-
OrientVol. 18, No. 6 (1918)1-16.

8 See, for instance, Paul Wheatlde Golden Khersonese: Studies in the Historical Geography of the Malay

Peninsula before A.D. 15qQ&uala Lumpur:University of Malaya Press, 1961) and Slyao n  Yan g, AA Chine
Gazetteer of Foreign Lands: A New Translation of Part 1 oZthdan zhi (1225) .0
https://storymaps.arcgis.com/stories/39bce63e4e0642d3abce6c24db470760. Accessed 16 April 2023.



placenames mentioned in relation to other places. In deciphering placenames, there is then the risk
that if one is determined incorrectlihen the places mentioned in relation to itl &lso be
misinterpretedThis is precisely what happened, for instance, when W. P. Groeneveldt equated the
historical names, Shepo and Heling, with Zhuawa/Jasahere are still othgmolities that are

mentioned in relation to those historical places.

| shouldalso note that fom my experience of working with Chinese texts for the past
twenty-five years, | have found that numbers and directions are two of the most unstable types of
words.When scholars in the past copied texts, numbers and directeyesive most likely to be
copied incorrectlyparticularly numbersThe rest of the conteit textswas much more stable. |
therefore never base an argument on a specific number or a specific directional indicator in a
historical text. That said, in whédllows, we will see that there are many numbers and directions
in the Chinese sources for early Southeast Asian history, and in a very limited number of cases
there will be numbers and directions that do not fit our interpretation. However, in theselemases
odd number that does not fit is accompanied by a large amotatoélevidence that supports
the ideas in this paper.

Finally, in working through the information about early Southeast Asian history that we
find in Chinese sources we will also & new framework for understanding the plkich of
the extant scholarship on premodern Southeast Asian histegyobean conducted based on the
assumption that travel through the Straits of Melaka was the norm throughout much of history and
thatmany of the maimpolities in the region were coastadsed. As we will see repeatedly below,
that was not the case. Instesdyas much more common than scholars haeegnizedor ships
to only ply certain routes, such as between China and the Malay Peninsula or between Myanmar
and the Malay Peninsula. These routes were then connecteghbfering people and goods to
local ships that sailed around the peninsula onoying people and goods overland across the
peninsula at various locations. Further, polities on both sides of the peninsula were often under the
control of a single king. In other words, there were t@sirsular empiresin what follows, we
will introducethe most prominent trafgeninsular empire in early Southeast Asiglace that |

refer ta as nJaba



Heluodan, Shepo, SheposHhda), and Yepoti

The Chinese sources on early Southeast Asia caliviaked into different types. First, there are
worksthat are still extant todayat compilel together information about Southeast Asia, such as

Z hao RTr&atise nghe Various Barbarian Landden there are works that are longer

extant but areited in some famousncyclopediasrom the Tang and Song dynasty periods
Finally, we can also find information about Southeast Asia in official dynastic histories. Dynastic
histories contain information pertaining to the relations between Southeastpb$ises and a

given Chinese dynasty, and they also incorporate information from other sources, such as the types
mentioned above. Therefore, all these types of sources need to be examiheg will do so in

this working paperhowever, dynastic hist@s$ are particularly valuable in helping to establish a
chronological frameworkThat said, when we do so, we must be aware that the compilation of
dynastic histories did not always occur in the same chronological order as the dynasties themselves.

For instince, i we look at officialdynastichistories in the chronological order of the
dynasties that they document, then the earliest information about kingdoms in maritime Southeast
Asia appeain the History of the Jin(comp. 644CE), which containgnformation about Linyi
and Funankingdoms in the Cham and Khmer areas, respectively, on the southern end of the
Indochinese PeninsulH, however, we look at Chinese official histories in the chronological order
in which they were compiled, then thelezst information that we have confesm the subsequent
Northern and Southern Dynasties period (889CE), such as thElistory of the (Liu) Sonfromp.
492-493), theHistory of the Southern @¢comp. 537CE), andtheHistory of the Liandcomp. 636
CE), all of which were compiled before thdistory of the Jin That said, while there is some
variation between these texts, their content is not dramatically different, and | treat them all more
or less equally as our earliest Chinese sources for undergié@alitheast Asia.



What do these works tell us about early Southeast Ai@?first of these texts to be
compiled, theHistory of the (Liu) Songrecords that i®30 CE, a place called the kingdom of
Heluodan(Heluodan guo ) presented tributd Three years later, 33 CE the kingdom
of Heluodan again paid tribute, atpwith a place calledhe island of Shepo (Shepo zhou

).2 Then the following year, in 434 CE, the kingdoms of Linyi, Funan, and Heluodan presented
tribute 1* A year later, in 435 CE, Funan again presented tribute, this time with a kirgadieah
Sheposhada (Sheposhada guo ).12The general locations of Linyi and Funan are well

known. However, these other placenames have long been debated by scholars. Let us first note
here that one of these names, Shepo, is categorized as an island, whereas the other two, Heluodan

and Sheposhada, are listed as kingdoms. With that in mind, let us exhese names further.

Chinese official dynastic histories are divided into different sections. One section is called
the Apri médeny anhnahso i provides informati on
chronological order. This is where the abavrmation came from. Another section contains
what we can call A b zhouany X Pphis iseet®ro contains biograploies ofn t s 0

important people as well as accounts of foreign kingdomsHistery of the (Liu) Sondivides

its accounts of faign kingdoms into different sections. As for Southeast Asia, there is a section

on the #fASout hNamyiM Bwhicliacludes Lingi and Funan, and then there is a
section on the fASout hwe s} Ehistext Bentiobsaone goomd ( Xi n
in India, beginning with whagd@mdbnéSbai)mef gupoe
reference to the Sinhala kingdom the island ofSri Lanka. However, prior to doing sthe

following places are mentioned:

9Shen Yue , Songshu [History of the (Liu) Song], (comp., 4923 CE). Benji , Wendi
[Emperor Wen], YuanjidH 7.

105 Shen YueSongshuBeniji, Wendi, Yuanjid 0.
11 Shen YueSongshuBenji, Wendi,Yuanjia 11.

12 Shen YueSongshuBenji, Wendi,Yuanjial2.

10



Characters Modern Mandarin Sanskrit Early Chinese
Pronunciation

Heluotuo Haradha xa-la-ta
Heluodan Haradan xala-tan

( ) (Heluodan) (Haradan) (xerla-tan)
Panhuang Bha?? banv wa /&

() (Pohuang) (Ba-??) (bav wa /)
Panda Bhadha bandat

( ) (Poda) (Badha) (badat)
Shepopoda Jababadha dzia-babadat

( ) (Sheposhada (Jabasadha) (dziabacai-daf)

Table 01:Chinese names for some eaflgutheast Asiapolities

Some of these placeames are written slightly differently in the accolsgstion than they
are in the basic annals. | have indicated this by putting the way the words are written in the basic
annals in parenthesdaurther, some of the earliest Chinese travelers in the region were Buddhists
who had a way to transcribe Sanskrmes into Chinese. | am therefore including a Sanskrit
reading for these names in the case that they were of Sanskrit origin. This is followed by what |
call an fAEarly Chineseo (EC) pronunciation. I
reconstructions of the pronunciations of Chinese words that are documented in Edwin G.
Pul | ey bekiem &f &econstructed Pronunciation in Early Middle Chinese, Late Middle

Chinese, and Early Mandarit

't is not cl| &ahuangvhan ddAPdyaom t conggse t heir mod
pronunciations, refer to. The only specific information that we gain in these texts is that these two
places presented tribute and that their kings had Indic tkles. f o r |, AHel uotuood an

however, we maye able to decipher these names. | have a theory that when we find names of

B Edwin G. Pulleyblankl_exicon of Reconstructed Pronunciation in Early Middle Chinese, Late Middle Chinese,
and Early MandarinVancouver: University of British Columbia Press, 1991).

11



places in Chinese sources that contain the same or a very similar sousre burittenwith

different charactershenthey are the same wqraind the person who recorded thesaes, wrote

them differently to better differentiate simdaounding named.aking the possible Sanskrit and

Early Chinese readings above, | suspect that these two names might have come from the Javanese
wor d, Akraton, 0 t he r eason dbeut these kinddone is kecondgd.in T h a t
Chinese sources stems from the fact thase two kingdomsent tribute to the Chinese court.
Presumablythe envoys would have presented the Chinese with a full title of the kingdom, and

such a name might havedp&@ n wi t h t he word fAkraton. o There

historical sources adbbreviatecdhames and titles, and that may have happened here.

Whatever the case may bleeHistory of the (Liu) Songontains a brief account ohe of

those two politiesthe kingdonof Heluodan. It notes that its king was titled Visag@yman

and it contains a letter that this king sent to the Chinese empém®raccounthowever,

beginswith the following infamation about the kingdom:

A'H # ~ a m a a 1
a 1 A

The kingdom of Heluodan administers the islan&loépo In the seventh year of
the Yuanjia erg430CH|, it sent envoys to offer such objects as a Vajra ring, a
red parrot, Indian cath and silkcotton, and silikcotton from the kingdom of

Yepol*

In the basic annals of this same text, it is recorded that the island of Shepo and the kingdom
of Heluodan presented tribuite 433 CE Now here under the account of Heluodan, we find that
tAadmini sters the island of Shepo. 0 As such,
Heluodan, or perhaps a kraton of unknown name, and the island of Shepo. Meanwhile, there was
a different place that had a name that started with the same two cisatteateve find in the name,

Shepo, and that is a place that is listed as Sheposhada in the basic annals and as Shép®poda in

accounsectionThi s second name i s pr olskablisysimgantoteer r or a

“Shen SYuneg,shezh®# &, XidanyHeluodan .guo

12



c har acpoe r,and b is extiemely uncommon to find the same character repeated twice in

a row in a Chinese transliteration of a foreign naiméact, | cannot think of a single example.

In early Chinesethetwo characters hat we find i n fAShoktipgod and
name AShewowslhdd@aawe s oun deaba 0 naentdh itnhga tl iokfe cfio
remar kabl y durtbes, dtheteovasi@ka vaad .on 0 teddd@t hadms$ nasd eo f
ba, 6 then that sounds | ank&da JavaAnd & mdyeerytwelibs. r ef e |
However, there is another, simdsounding name her8heposhadand that name transformed
over time.We see this in thiaterHistory of the Southern Dynastjestext which appears to have
been rather carelessly compiled as it contains many discrepancies with other texts. So, for instance,
while theHistory of the (Liu) Songecorded that id33 CE, the island of Shepo and the kingdom
of Heluodampresented trib&, theHistory of the Southern Dynastieas the kingdom of Heluodan
and the island ofiSheposha (Sheposha guo ) presenting tribute in 43%.Further,

whereas thélistory of the (Liu) Songontained an account of a kingdom that it called Shepopoda
(probably a mistake for Shiposhada, the name used in the basic annals sectidisjptleof the

Southern Dynastedsad an account of a kingdom cEdiled AS

In other words, whereas thitstory of the (Liu) Songad made a clear distinction between
the island of Shepo and a kingdom called Sheposhadaigtery of the Southern Dynasties
introduced new and confusing terminology. It is perhags tmot surprising to find that in
subsequent histories, we only fiodn e n a me , AShepo, 0-ba kustherthes , onl
kingdom of Heluodan that thélistory of the (Liu) Songsaid administered the island of
Shepo/Dziaba disappears from Chinese historical souraeshis same timeThere is a final
passing mentioof this polity in theHistory of the Sufcomp. 636 CE)and then there is no further
mention ofitAs suc h, it would appéathahatremhené@a&hep
had previously been recorded with various longer names.

Finally, there is yet one more related name here. The account of Helndtiariistory

of the (Liu) Songnent i oc®ti@i®inl Krom the kingdom ,whs Yepo.

5 Li Yanshou , comp.,NanshiM = [History of the Southern Dynasties], (659 CE), Benji 2, Wendi

% i Yanshou,Nanshj Liezhuan: § 68, Xinanyi M , Shepoda guo

13



pronounced i n ear |l yiapda ion evshd csho matah ihBayvesvkrick eo sie
from the above account, we can see that thisklapas a different kingdom than Heluodan which
administered the island of Dziz. Meanwhile in the early fifth centurythere was a Buddhist

monk by the name of Faxian (337422 CE)who journeyed to India and was blown off course

on his return voyage to a place called Yepoti .17 In early Chinesethefirst two characters
ofthatname oul d have been pr diameaandthe inalshamaet ies theg | 1 k
first character in the transliteration of the Sanskrit word for island, § (fjijaipo ).

Therefore, this couwl drbe hien diii csd tainndg off Jstilvaavdav. Qop

other terms that seem to point to two separate places.

Hence, in early Chinese source® findseveral placenames that sound simhowever,
| would argue that these various terms ultimately reteio two separate places. Heluodan
administered over Shepo/Dai®, and t hi s may be the place that
That was one place. Then there was another place that initially had a longer name
Sheposhada/Ba-bacai-dat, but which mght have also been referenced in shorter form in the
mentionofi siclok t on f r om t h eAs wa willgeak batow deffirst\SleepodDzi@
ba disappearfrom Chinese sourcem the seventh century and does no@apgearuntil the
thirteenthcentury wher eas the name of the otherbapl ace
andChinesesourcegdlocument that politasplaying a very important role in the regiamtil the
thirteenth century. This will become clear below, but finst need taleterminethe location of

some other placenames.

Foshi and Maluoyu

In the second half of the seventh centByddhist monkYijing (635 713) journeyed to
India, as Faxian had dors®me two centuries earlidie spent eleven years there before returning
and recorded information about both trips. This is what he wrote about the passage through

Southeast Asia on his journey to India:

7 Faxian , Foguo jite [Record of Buddhist Kingdoms], (early 5th ce@E). CBETA Version.
https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T2085. Accessed 13 April 2023.

14
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In less than twenty days | reached Foshi. | passed six months gradually learning

the Sdabdavidya. The king bestowed support
now been changed hilifoshi), where | again spent two months and ttoened

towardsKedah. At the time of the twelfth lunar month, the sails were hoisted and

| boarded the kingdés ship headed for I ndia
than ten days and reached the kingdaf Naked Peoplgperhaps in théndaman

Islands]*®

Before we discuss this itinerary, let us first examine two placenames mentioned in it: Foshi
e |, or Shilifoshi # we , and Maluoyu . This first name, Foshi, appears to have been
an abbreviated form @hilifoshi, and in what follows, we will use the longer versiorthe early
twentieth century, French scholar Geofgé d clamed that Shilifoshias the equivalent of a
name that appears in a sevea#mtury inscription that was found off the southeastern coast of
Sumatrai Srivijaya C1 d claimed further that this was thename of a kingdom based at
PalembangT he f act t hat tbgu@l abat c &l \siing godindse h i i o n
remarkably similar to theiord imdaywmalaywwhichi s now t he word for @ Ma
in the placenamé Mel ayu Jambi , 06 a pl seemedmnadd suppatto thisr om P
theory, and for more thaa century now this idea has held sway over the scholarship on early
Southeast Asian history

That said scholars have long struggled to get historical sources to fit this interpretation,
and that is becaushilifoshiwas not Palembang ame can findwo names in historical sources
that soundd like the term Yijing mentioned, MoluoyuHow do we know thisRegarding
Shilifoshi the amount of time that it took to reatierefrom China was far too short for it to be

located on the southern end of Sumatra. Yijing claimed to have made it there in less than 20 days,

8 Yijing , Da Tang xiyu giufaggaoseng zhuan T § [The Great Tang Biographies of Eminent
Monks who Sought the Dharma in the Western Regions], (7th@BhtJuanxial 4. CBETA Version.
https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T2066_002. Accessed 8 April 2023.
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whereashe mentioned two other monks that radbde same journey in a month and just under a

month, respectively® Further, as we will see below, we have no evidence of Chinese ships making

the crossing from the southern tip of Vietham directly south to the area of what is now Singapore

and Sumatran this period InsteadChinese shipfollowed the coastsAdditionaly, we will also

see passages below whegailifoshi is mentioned in relation to other locations, and those
descriptions will likewise make it impossible to plaiteon the island of Sumatrd&inally,
AShilifoshi o i s unqu e sskrii nanmemdicAngot b etarda nassc riiSprtiiva i
Instead a Sanskrit reading of those charasteroducesi Sr i bhuj a. o

As for Molouyu, there is reference to a place with a simgaunding name on the island
of Sumatra. For instance, tfmurteenthcentury Javiaese text, th&lagarakretagamamentions a
AMal ayuo that had vassals around the island
southeast to Lamuri in the north and Barus in the Wadeanwhile,in the early sixteenth century,
Portuguese apothecamom®Piresr e c or ded t haanaMalhi@e 6 eowakaadiof N
near Palembant}.

Chinesédexts however, mention a place with a simitarunding name that appears to have
been in a different locatiol.hey contain references &uch similarsounding places ddulayou
I . Moulayou || , Mal i y'®eWulaiyou / , and Malaihu |
. For many othese referencewe cannot identify a geographic location. However, some others
offer hints.TheHistory of the Yuanfor instancerecordgshat in 1297 the kingdom of Siam (Xian
), sent envoys to the Yuan court to request that the Yuan dispatch eotoss kingdom As
it turns out, the Yuan had already done so and had discovered thdi&®iangageth a conflict

wi t h MaAti ytutbert i me of the Chi ne sreportediyecasgdd s ar r

Nonethelessn 1297, the Yuan emperor issued an order to the Siamesesdawtyeir kingdom

<1

)bid. The passages afe [ # W and

M e

2 Theodore G. Th Pigeaudava in the 14th century: A Study in Cultural History: THég&fa-KartUgama by
Rakawi Prap&ca of Majapahit, 1365 A.DVol. 3 (The Hague: Martinus Nijhoff: 1960), 16.

21 The Suma Oriental of Ta®RPires: An Account of the East, from the Red Sea to Japan, written in Malacca and
India in 15121515; and, The Book of Francisco Rodrigues, Rutter of a Voyage in the Red Sea, Nautical Rules,
Almanack and Maps, Written and Drawn in the East before Jfsd5slatedby Armando Cortesdo (London: The
Hakluyt Society, 1944), 158.
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t o not ha r’MheiMad yiearsuladee in.1298,t h e k i nthe Gianbarbanahs

(Xian fan ), Molayou |} , and Luohu each presented Pocal i te

Schol ars believe that i n this per-states. t he &
Here Luohu likely referred to Lopburi and Xian to Suphanburi, tfvthose citystates, both of
which were locatedh the Chaophraya River basi.is not clear from theédistory of the Yuan
where exactly Mal ai yHoweeer, itiMogica tp assumeathasitisthave at e d

beensomewhere relativelgearSiam.

Then there iar e f er e nmael lhyaiirm A&r abi c sources, wi t h
location provided inatextbybn Sadad | (bdwrS2oed)dabout Mal Uyur i

western side of the Malay Peninsula from the perspectitamiri, aplace on theorthern end

of the island of Sumatra. To quot e, |l bn Sadéod
I n the south east corner is found the town
travelers and renowned for kse | Uh i . The | atitude of t his t
On the north east shore is the town of Ma |
of anchorage. Its longitude is a |ittle mo
same as LUmur o. Each one of the towns of w

The kength of the island is about 800 miles. From the right to the left extent two
capes, between which the sea is only two miles wide. The sea there is not deep.
They call this place Bintan. There are found small islands out of which come
black pirates armeditt poison arrows and in ships of war. They rob men but do
not take them away. But there are some who have been made prisoners by

them. . 2

This is G. R. Mavb keentunakléto determinesf thenumeoical latitude

mentioned is accate, howeveri f we f ol |l ow t he more gener al st

2235ong Lian et al., comp.YuanshiH [History of the Yuan], (137@E), Liezhuan: § 97, Waliyi san
272, Xianguo

23Song Lian, Yuanshi, Benji 20, Chengzong , Dade san nian 273

24G. R. TibbettsA Study of the Arabic Texts Containing Material on Sdtakt Asia(Leiden: Brill, 1979), 59.
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east shoreo of Kedah and that it is at the sa
now Trang provincén southern Thailanélts theabovedescription very wellThis, of course, is

not an island, howevgscholarsagreethat this term is used loosely in Arabic sources to also refer

to places that one reaches by daahe case of the coast in Trang provinces ithe site of an

estuary. here are capes on both sides. Therealm@small islands nearby, andvitould make

sense that it was a place of anchorage because as we will see below, it was at one end of a trans
peninsular trade route, which also explains why there is informatidreipdssage above about

the Il ength of this #fAisland. o

Thammarat

) S~
I T
¢ I/\{ gﬁn Phrao "\

T",an | Phatthal
N d\\
LA

Map 01: The coast of Trang province. Source: Author, based on © Mapbox © OpenStreetMap.

Finally, it is also important to note that
Chinese sourcesbothnd wi th an Ar. o6 | am not aware of a
to be addedmdapd aondlagid ma h d kle Have never found an
Air o added t o thattefdevith a powaAgainnwaaitee sbovenformationindicates
is that there were two places wahmilar soundingbut different names.

Returning to Yijingés itinerary, as wel |l E
monks, we can see that it took twenty days to a month to reddlo§tifrom the southern Chinese
coast After spending six months there, the kingS#filifoshi then sent Yijing off to Moluoyu.
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From Mol uo ywmned toWards izhugnxiafig ) Kedah.From Kedah Yijing then

boarded a ship that sailed across the Andagemand the Bay of Bengal to Indvghile Yijing

did not provide details about how long the journey from &ishi took, he did provide that
informationregardinganother monk, Dyana Master Wuxing (Wuxing chanshi ). Yijing

stated that it took Wuxing monthtoreachShib s hi f rom Chi na, and that

ki ngos sfifteep days medched the island of Moluoyu. After another fifteen ,dags
reached the kngdom of Kedah. o

Let us now examinghe information that Yijing provided about his return journey from
I ndi a. Departing from a opthecoastoftha Bay e Bengeigtenr al i p-
Yijing stated the following:

Y - H A v e A [H
Lo A v g o# AA W' W
e A"y w AA A AT W B
A v A
[ TUmralipti] is the place where you board

journey. From here | sailed for two months to the southeast until | reached the
polity of Kedah. Thigs under the authoritgf Foshi. We arrived in the second
lunar month. If you want to go to the island of Sri Lanka ( Shizi zhou),

then you have to proceed by boat [from here] to the southwest for [the equivalent
of] 700 courier stations.

We waited here [in Kedah] until winte€atchinga shipproceeding tdhe south
in a little over a montkve reachedhe island of Muoluoyu. This is now [one of]
Foshi 6s many polities. It was already the

We waited until the middle of summe2atching a shippeaded to thaorth in a

>

25Yijing, Da Tang xiyu giufa gaoseng zhyawanxia. The quoted passage i€ M
v
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little more than a month we reached Guangfu (Guangdong), [the trip] having

taken about a year and a HAlf.

Yi jingods | ou tonkedahisfunpoobiematioThe semaining information,
howeverrequiresexplanationFirst, Yijing states of Dyana Master Wuxing that it took Fifteen
days to travel fronshilifoshi to Moluoyu andifteen days to sail from there to Kedah. Yijing, by
contrast, stated regarding his return journey that the distances betwsenpthces were one

month each, that is, one month from Kedah to Moluoyu and one month from Moluskiliftoshi.

While these times differ and can perhaps be attributed to travel in different sized beats, o
point we can make with confidence is tidtiif oshi could not have bedocatedat Palembang,
as scholars have argued ever since Goerge Cid
We have seen above thhere werdwo placeswith a name resembling Moluoyone near what
is nowJambi and Palembarajnd one on the coast of Trang province. If the Moluogar Jambi
and Palembang the place Yijing mentioned, then it would be impossibleShilifoshi to be
located at Palembang because the travel time betwéen s e t wo pl aces was, ac
text, too long (eithethirteenorthirtyd ay s ) . I f, however, the Moluoy
was theMa | Uon the Trang province coast, then that would also not make sense, because that
would make théravel timebetween that location and Kedah too long (again, efiieen or thirty

days).

The only way this information can make sense is if Kedah, Moluoyu, andoShiliwere
equidistanfrom each otherAnd theonly way that could be possibleiigshe Moluoyu mentioned
i n  Yi | iwvaghé Moluoyel xear Jamlasind Palemban@nd Shilfoshiwassomewhere up
the eastern coast of the Malay PeninsBised orthe textual information we will sebelow, |
would argue thathe mostogical place for it tdiave beeocatedwas somewhere along the coast
of what is now Surat Thani amtéhkhon Si Thammargdrovincesin Thailand.

26 |bid.
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Map 02: Locations of Shilifoshi, Moluoyu, and Kedah. Source: Author, based on © Mapbox © OpenStreetMap.

Trans-peninsular Empires

There are other important details¥n | i n gThepadsagexdn hjsurney to India contains an
annotation noting that Moluoydhas now been c¢ hieamgvhild, hea passageni | i f c
about the return journey states tahdaagainttaedah w
Mol uoyu was fAnow [ one Thé densdthas this communicatasyis tho | 1 t |
during the period Yijing was in India, Shiishi had expandkeits authority over Moluoyu and

Kedah. In theNew History of the Tangve find additional information that supports this idea. In

a section on Shilifoshi, that text states the following:

e "W  #we A [TV LV EY

~

A M YR Ne A A

21



It is 2,000 lagues past Mount Juntunong. From east to west, it is 1,000 leagues
and from south to north it is 4,000 leagues distant. There arigati¢ls,and they

are combined into two kingdoms. The western one is called Langpblusi.

As we will see below, Mount Juntunong was |
Indochinese Peninsula. From there, ships cealtparallel tahe coast to the west and arrive in
the area ofwhat is now Surat Thaniand Nakhon Si Thammargirovinces. Meanwhile,
ALangpolusi 06 appears to be the same place t
iLangabUl Ts, o an i s%Manydscholars hava eonclwded that thif wakkam d a h .
island in the Nicobalslands. As such, we can see that &shi had a presence on both sides of
the Malay Peninsula. Its political center may have beenmeamvhat is nowSurat Thani province,
but it claimed authority over places on the western side of the penassulell Further, while it
was possible toross the peninsula by land fraime area oSurat Thani province to Phang Nga
province, that was one of the longer traesinsular passagdsis therefordikely that Shilfoshi
also maintained contact with its western dependencies by sailing arouhthltne Peninsula
Indeed, as we saw above, Dyana Master Wuxing sailed fronidShilto Moluoyu on the king of

Shilifos hi 6s shi p.

In the passage above, we also find information about the extent of Shilfastalyi f r o m
east to west, it is 1,000 | eagues Howwasthis om so
information known or calculated? | would argue what happesdtat mariners encountered
Shilifoshi onboththe eastern side of the Malay PeninsulpeathapsSurat Thani as well as on the
western side of the peninsul aslaads angnacdeemsgh | i k e

calculation of the space thaylhetween those two places.

Let us now compare that information with similar information recorded about a place called
ALangyaxiu, 0 which scholars argue is a refere

in the area of what is now Pattani, dotine eastern coast of the Malay Peninsula from where

27 Quyang Xiu k and Song Qi , Xin Tangshu [New History of the Tang], (106GE), Liezhuani
§ 147 xiall , Nanman xiad |4, Shilifoshi # we

28 Tibbets, 26.
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Shilifoshi was likely located. Here is what is recorded about that polity insthenthcentury

History of theliang:

Thekingdomof Langyaxiuis in the Southern Seas. The borders of the kingdom
are athirty-day journey [apart] from east to west ansvanty-day journey from
south to north. To the north, it is 24,0@aguefrom Guangzhod?®

While the information about Shilifoshi indicated tlextent of that kingdom, the
information about Langyaxiu tells i@w long ittookto traverse that kingdom from its eastern to

western border Fur t her , it does not sslukingt h adrbytbdeae t r av
(fanbo ), as was common in otheontextsThis same text contains similar information about

anotherpolitf n t he region called APoli .0 To quot e,

£ MoT e H A oM M
HoM A W2 ME A
Thekingdomof Poli is on an island in the Southern Seas to the southwest of
Guangzhou. Frorfsuangzhouit is about a twemonth journey. The borders of
the kingdom are #&fty -day journey [apart] from east to west ansvanty-day

journey from south to north. There are 136 settlem@nts.

In a collection of translations of Sanskrit terms that was comaitahtury earlier than the
History of theLiang, Poli is listed in a section on kingdom names where it is also said to be called

Poluo and Boli 31 Meanwhile, in a nintkitentury textit is said to be the place where
22Yao Cha and Yao Silian , comp.,Liangshu [History of the Liang], (636 CE), Liezhuan 48,
Hainan zhu guo v , Langyaxiu guo

30Yao Cha and Yao Silian, Liangshu, Liezhuan 48, Hainan zhu guo, Poli guo .

31Bao Chang , Fan Fanyu [Translations of Sanskrit Terms] (ca. 500 CE), JuaB, Guotu ming
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camphor longnao xiang ) comes front? One famous source of camphor in the region was
Barus, on the western side of the island of Sumatra. Was Poli Bdresbove passage states that
it took two monthsto reach Polfrom GuangzhouAs we havealreadyseen, it took roughly a
month to reach Shiioshi somewhere arourdurat Thani province and another month to sail from
there to Kedah. Poli, therefore, could have been somewhere around that Vesaowhile, the

Old History ofthe Tangr ovi ded the foll owing description
z Mo T 0 Al VY v a
v a auy % A

The kingdom of Poli is on an island in the middle of the sea to theesmith
Linyi. Its land is several thousands of leagues in extent. From Jiaoneou
crosses the sea to the south, passing Linyi, Funan, Chitu, Damdbseveral

other polities before reaching?t.

While this text places Poli to the southeast of Linyilesv History of the Tangas it to
the south of that same ar&avieanwhile, his descriptionof the journey to Poli could easily
describe the journey through the Straits of Melaka and around the northern tip of Sumatra to its
west coast. Howevewhy wasthe earlieinformationin theHistory of theLiang about the length
of time needed to journey from one border to the other recorded? | would argue that this
informationthat wasecordedor bothPoli and Langkasukeould bebecaus¢hese kingdoms had
a presence on both sides of their respective landmMéske Langsuka was on the eastern side of
the Malay Peninsula, it wasay have beeat the eastern end of an overland trade route that went
to the western de of the peninsuldndeed, the Pattani river is the longest river on the Malay
Peninsula, and dbugh there are mountaisemewhabbstructing passage to the west, that river
could nonetheless transport people far across the peninsula. Fuittiler Barus was on the
western side of the island of Sumatréikéwise may haveccupiedhe western endf an overland

32 Duan Chengshi , Youyang zazu d [Miscellaneous Morsels from Youyang], (9th ceBE).
CBETA Version. Juad 18. https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T2130. Accessed 13 April 2023.

3 LjuXu e ,Jiu Tangshu [Old History of the Tang], (945 CE), Liezhuany 147, Nanman Xinanman
vl M ,Poliguo #

34 Ouyang Xiu and Song QXin TangshuLiezhuan 147 xia, Nanman xia, Huanwang .
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trade route that crossed to the eastern side of the istartther, the fact that it was known that
there were 136 settlements in Poli/Barus likewise suggests that there were people who had crossed

over a large area of land.

Shilifoshi

Langkasuka

Malaysia

Kuala Lumpur

Singapore

Map 3. Early Transpeninsular/island empires in Southeast AsBource: Author, based on © Mapbox ©

OpenStreetMap.

While this interpretation seems valid, | am unsure about the information concerning the
amount of time it took to journey between the southernramthern borders. Perhaps this was
generic information that was added to maintain textual parallelism, or perhapsaitrefasence
to sailing from one side of the peninswlaisland around to the other, and mention of going by
water or boat was left otb againmaintain the textual parallelism with the proceeding sentences
about journeying overland from east to west. Whatever the case may be, what is clear here is that
this information is not about isolated coastal settlements that only interactedenatitside world
through contact with passing shipsstead, what it shows are kingdoms that had a presence on
opposite sides of whatever landmass they \aratedon. In the case @hilifoshi, that presence
appears to have been established by bringdistgnt lands under its authorithereby establishing

what we c a npeninsuladi emg@re whereagfor Eangkasuka anéoli, it may be that
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theysimply maintained trade outpostsither way, what we can see is that gaining access to trade

acros both water and land was essential for these polities.

Kedah

Between Langkasuka arRbli, on the western coast of the Malay Peninsula, was a partycular
important trading port, Kedah. As we saw above, Yipagsed through Kedah, and on his return
journey, he recorded that it was under the authoritySaflifoshi. Yijing referred to Kedah as

AJi e c h.@&®faras | can tell, Yijing was the only person to use those characters to record the
name of Kedah. Furer, scholars have not pointed to another tesed by later writerthat they

agree indicat® Kedah. This is odd, because Kedaasone of the most frequently mentioned
placenames in Arabic sources, and those sources indicate that it was an extremegnimpo
tradng port.

In fact, however| argue here thaherewasanother name by which Kedah was referred to
in Chinesesources and t hat i.s Tahe sfeCltcihtau@acters | iterall
lot of ink has been spilled attempting to detare where this polity was located, with some arguing
that it could have been Kedah, but there is no scholarly consenthamatter.That said) would
argue thati C h iig¢ meant to represetbhe actual name fiKedah. o I f we | ool
reconstructions of these characters, we get somethingi¢ikéta for Jiecha andHliajk thup for
Chitu. Those sounds are closend | would argue that the reason why they are not identical is
because Chitu is a nantieat attempts to capture both sound and meaning whereas Jiecha only

indicates sound and therefore could be more p

More specifically, he soundHliajk thup approximatesi Kedah o and t he char
meanir ed. eaWhat i s more, that meaning has an as
Kedah is reddishFurther, from the account of this kingdom in tHestory of theSui and
understanding that important polities in this region maintained a presence on both sides of the
Malay Peninsula, we will see that Chitu was indeed located where Kedah isHedays how

thataccount begins:
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The polity of Chitu is a variant of Funan. Situated in the Southern Sea, the area of
its capital is reached after traveling by water for over 100 days. Its soil is very red,
hence its name. To the east is the polity of Boluola. Tevee is the polity of

Puluosha. To the south is the polity of Heluodan. To the nibftbntsalarge

sea. Its land is several thousand leagues in eXtent.

The opening statement that Chitu was a variant of Funan is, | would argue, a reference to
theact that both places were fAlndianizedo and t
in these locations. Early accounts of Funan talk about a foreigrsuut@medKaundinyaarriving
and taking control of the polity where@asmong many other details in the account of Chitu in the
History of the Suihat show Indic influence, as we will see below, there were brahmans who served
its court. Further,dllowing my rule that if nams sound the same but are written with different
characterghey are the same word, | would argue that the first two characters in the names Boluola

I and Puluosha , mentioned abovere representing the common Austronesian word
for anpuagloamh,d ft hat these names were the name
Sha. It is not clear where these islands were, how#wermlace to the south, Heluadas the
kingdom we savabovethat administered over th&land ofDzia-ba This passage starto give us

a sense of where it was. However, with more information, its location will become clearer.

We get better geographical information in #eeount of Chitu in thélistory of the Sui
when it presentsiformation about a Chinese diplomatic missionhat kingdomin 607 CEled

by an official namedhang Jun . This is what was recorded about his joutney

35Wei Zheng et al., comp.Suishu [History of the Sui], (63&E), Liezhuani § 47, Nanmarv
Chitu

27



Y I v & - L - vB A v
g - - At v - -
Al wr H v v H
Al Y £:M T Y al Y
A i1 A

In the tenth lunar month of that yg&07 CE] Jun and the others boarded a ship

in Nanhai Commandery, and after sailingiwentydays and nightghey reached
Scorched Stone Mountain (Jiaoshi shan ) ard passing to its southwest,
anchored at Lingaparvata Isle (Lengjiabobaduo zhéu ), which to its

west faces Linyi, and on which there is a shrine. Heading further southward, they
reached the Master and Disciple Stones (Shizi shi ). From here, therevere
islands one after the other. Traveling for two or three more days and looking to
the west, the mountain of the polity of Langkasuka was spotted. Thereupon, to the
south, Chicken Cage Island (Jilong dao ) was reached, and they arrived at

the frontie of Chitu.

The king sent the br ah)miththityshipstddr a (Ji umol u
receive them. Gourds were sounded and drums beat to entertain the Sui envoys. A
met al chain was presented to moor [ Chang]

they reachethe capitaf®

It is not clear where Lingaparvata was, other than that it was located in theGhayar
world. The term | amphourawcgcsahamienag, asi Kiest de me
Arabic sources, both an island and a placéhercoast that is approached from the $&a.more
important place to discuss is the subsequent one, Master and Disciple Stones. Scholars, in general,
have assumed that Chinese mariners sailed south from the end of the Indochinese Peninsula to the
area ofSingapore and then into the Straits of Melaka. | argue, instead, that pefoepshe

thirteenth century, it was the norm for Chinese ships to sail closer to the coasts. Hence, from

3¢ |bid.
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Lingaparvart a, Chang Juno6s s hheendofthe lhddchihneaev e f i

Peninsula and then would have veered westward to circle the Gulf of Thailand.

There are not many landmarks in the Gulf of Thailand. Howewer that does stand out
is the adjacent islands of Ko Pha Ngan and Koh Sanfiuhe coasof what is now Surat Thani
and Nakhon Si Thammargatovinces. These two islands sit facing
di sci pleo and stand out as a unique feature al
century, they were also probabdythreeday voyage from Langkasuka, as the passage above

indicates.

|

cnme. - Lingaparvata

Brune¢

Malaysia

8
Kuala Lumpur .
' Malaysia

Singapore

Map®:The site of the # MaSsurce:Autreomhbdseddn © dMappox © OfenStreet®ap.

In the area of Langkasuka, Chang Jun spotted a mouA&ome travels dowtihe eastern
coast of the Malay Peninsula, most mountains are quite far inland, hot®reris one closer to
the coast in the area of Pattani. In that ghesae are no major islands. However, there is a landmark
that could be imagined as a chicken cdgght in the area that the above text is describing is
wheretheTa ChedPeninsula (Laem Ta Cheejaps around creatimyn encl osed space
It is not an islanddao ). However, there is no evidence that Chang Jun and his men explored
this region and later texts do not add any further details, they simply repeat this same information.

What is more, like the Master and Disciple Stones, it is a very distinct landmark.
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Map®: The mountain near Langk a sSouca: AethordbasedCdne MaltyePeninsilage | s | a

Topographic Mafy and© Mapbox © OpenStreetMap.

According to theHistory oftheSuyi t hi s i s al s gie w)oeChiebegame @Af r o

a kingdom that was fiseveral thousand | eagues
reach. What was being described here? Scholars have struggled to explain this as they have been
confused by the passage that mentions thienaas from Chitu giving Chang Jun a metal chain.
Some scholars have argued t hatHoweuer fellowngmy used
translation above, larggeh at t hi s sturdy chain was wused to
leave it safgt anchored in the waters protected by TaeChee Peninsula, and theroceed to the

capital of Chitu on one of théirty ships that had arrived to greet him.

Where did those ships go? Whilkggain,the Pattani River that flows into the sea right
where hang Jun moored his ship is the longest river on the Malay Peninsula, there is still
mountainous terrain that one would have to traverse to get to the other side and given the many
signs of Indic influence that we find other parts othe account of Chif, it is unlikely that this
was a polity far in the intericor that Chang Jun traversed the peninsinistead, | would argue

37 https://engb.topographignap.com/magthsvlh/MalayPeninsula/?center=6.92588%2C101.20909&zoom=10.
Accessed 16 April 2023.
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t hat Chang Jun was delivered to the capital a
took to sail there roughly carsponds with théhirty days that it took Dyana Master Wuxing to

travel between Shilifoshi and Kedabughly thesame distance.
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Map 06: The locations of Langkasuka and Chitu, and the possible location of HeliBmlace: Author, based on ©
Mapbox © OpenStreetMap.

Hence, it seenigkely that Chitu was Kedalkurther, like Shilifoshi and Langkasuka, Chitu
appears to have maintained a presen on both sides of the Mal ay
where Chang Jun was met could have been a Chitu outpost. Firatlythe above passagee
can also get a clearer sense of where Heluaganlf it was to the south of Chitu, and Chitu to
ChangJun was a kingdom that extended for fAsever :
traversed on his journey from the frontier of Chitu to its capital, then this would place Heluodan,
again perhaps meaning Akr at &was cecosledreemitiseer e t o
t he i sDzabadl(Shedo)ard to the south of the Malay Peninsula is, of course, the island
of A dviaexe auders governed from kratorkhat, therefore, could be where Heluodan was
located Al t hough it was far of f kGowaandhe decordédsts r out ¢
basic location based on that fact.
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Whatever the case may,l#s we saw above, there was anofif@cename that sounded
like Dzia-ba.Therewas a place that initigllseemed to have been caledd met hi ng- | i ke
bacai-d at 0 ( S h leupties ih later dynastic histories was simply referred to asiizzia
(Shepo) Further the abovepassing reference to Heluodan in History of the Suis the last

timethatnale i s menti oned in Chinese dynasha@? hi st o
Jaba
To avoid confusion, |l am going to refer to th

from the Tang throtughditfhfee rMe mtgi aatse fiJta bfar, om t h
mentioned briefly in the earliddistory of the (Liu) Songandwhich | have been transcribing as

A D zh aafllowing its approximate pronunciation in early Chine3ée best geographical
descriptionof this later Jaba can be found in the thirteesghtury work entitled’reatise on the

Various Barbarian Landby Zhao Rukuo (11701228 CB.
T ) 3V " HB”
. " [ A Y3y ’ Ly
- B’ N AM 2 - | A
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The kingdom of JabgShep@ is also called Pujialong. It is to the sowtbutheast

of Quanzhou. If one leaves in the winter montiee cartake advantage of the
northern windsWith favorable winds and sailing day and night, onearaivein
just over a month. To the eggtreaches the sea. The water gradually descends,
and there [one finds] the Kingdom of Women. Further to the edbt [@ace
where the accumulated waterdischargedand one is no longer in the human

world.

Crossing the sea for half a month, one reaches the Kunlun kingdom. South to the
sea is a threday journey. Crossing the sea for five days one reaches the Dashi
kingdom. West to the sea idaty-five-day journey. North to the sea is a four
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day journeyCrossing the sea to the northwestfftieen days, one reaches the
kingdom of Boni. Intendays, one can reach the kingdom of Sanfoqi. In seven
days, one can reach the kingdom of Guluo. In seven daggamreach the
kingdom of Chailiting, and one can reach Jiaozhi and arrive at Guangzhou.

Zhao Rukuo never traveled to Southeast Asia. He got his information from earlier texts and
from talking to mariners. Most of the above informatairout distance® placesappears for the
first time in theTreatise on the Various Barbarian Landeherefore, we can assume that this
information came from mariners whodheisited this placeFurther, some of theformationin
thispassageisncorrect, such as t heasosttdteamd ntdfat aita nk

would place this kingdom somewhere in the Philippines and there is no evidence to support that

If one attempts to locate Jaba by trying to find its location in relabidinet places that are
mentioned in the second half the passage, from Boni to Jiaozhi, then one will not succeed in
identifying any place in Southeast Asia whalleghose directions and distances will match. That
is not surprising, because again, numbers directions are two of the most unstable forms of
information in Chinese texts. What weustdo, therefore, is to examine other, more general,
aspects of this passadkhis text indicates that from Jaba, the sea could be reached in all four
directions. | have never found any other place mentioned in Chinese sources where that
information was recorded. In other words, this was not commonly recorded information. Instead,
there was somethingniqueabout the location of Jaba thatl to the recording dhatinformation.
Further, while it was possible to reach the sea in four directions, thisrtase particular mention
of places that could be reached from the east and dendimthe eastone could reacl place
called the Kunlun kingdom, while to the south one could reach the Dashi kingdbus. examine

what these terms indicated

A lot of ink has been spilled attempting to explain what the teumunreferred to.In
general, scholars have found teemkunlundifficult to identify with a singlegroup ofpeople or
place buthave nonetheless associated it with people like the Malays. Historian of Southeast Asia

Leonard Andaya, for instance, has statedfthatt v ar i ous ti mes eunsed he pa

38 Zhao Rukuo , Zhu fan zhi [Treatise on the Vé@ous Barbarians], (Early 13th ce@E), Juan shang
LER
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&unludt o refer to the most prominent of S%uthea
Meanwhile, historian of ChinBon Wyatthas arguedd hat #fAover sever al cent

premodern times affixed the appellatienlunt o an expanding arithay of |
peoples to whom the Chinese of the Tang and Song periods initially affixed the applkllation

were more or lesgspecially at the farthest western extremes, exclusively Malay$fans.

| disagree with these assessments and believe instead that we have enough evidence to
argue that this term was initially used to refepeoplearoundthe lower Mekongegionandthat
it continued to be associated with that area, even as the term also came to be used for other purposes
One of the earliest referersc® kunluncomes fronthe Treatise orExtraordinaryObjects from

the Southern Isldsy aman name&Van Zhen , a workcompiledunderthe state of Wu during

the Three Dynasties peri¢d20-280 CE) It states as follows:

é M I v 2V ) ) )

n

322>
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TheTreatise on Marvelous Objects from the Southern iigtes thafi T h e

kingdom of Funan is 3,000 leagues to the west of Linyi. It established itself as

overlordandalli t s vassals have officials i n charge

all calledkunlun “

As for one of those vassabslost and undated text called fRecord of Funaty a

certainZhu Zhi recorded the following:

3% Leonard Andayal.eaves of the Same Tree: Trade and Ethnicity in the Straits of Mélakalulu: University of
Hawaii Press, 2008, 247, note 3.

40Don J. WyattThe Blacks of Premodern ChiBhiladelphia: Pennsylvania University Press, 2010), 4 and 35.

4LiFang , et al.,comp.,Taiping yulan [Imperial Overview from the Taiping Era], Si Yi bu qi
# ,Nanmaned K, Funanguo M
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Zhu RecordafFunast at es, fkihddem iDawassaliohthe

kingdom of Funan. Its ruler is callé&dinlun*?

The term that is being referred to heraiigjuestionablkurud, a Khmer term meaning
i cittoywn ; ki 4lgcan be feumd ipre-Angkorian and Angkoriamscriptionswhere it
isattimepr eceded by tnmrefWHmera nti ergm,i lisfallodved byatimed at t
name of a city/townHence, we findhe following: Kurud K Aajfiavang803 CE)*Mr at U Kur u
Bhaktivikrama(934 CE)**Mr a KWWV o r a b h a (062 ICE)YaMrj a tt ¥ (969 CE)1
Mr at UV &g w369 CEf*andMr at U ¥ (1608 CEY®

While from these inscriptions it looks like the more accurate term for an official was
mr a tofldrd, for whatever reason, itksirud that entered the Chinese language. Further, from
its original reference to an official, over time it came to be used as a more general term for people
in the lower Mekong region who were different from tieghboringCham in Linyi. The two

Tang dynaty histories, for instance, include the following statements:

yvu©od - A

To the south of Linyi, [the people] all have curly hair and black bodies. They are
coll ecti keluny’® cal | ed 0

421bid., Si Yi bu jiu YK, Nanman s# , Dunxun guo

43 Philip N. JennerA Dictionary of preAngkorian Khme{Canberra: Pacific Linguistics, Research School of Pacific
and Asian Studies, The Australian National University, 2009), 54.

44The transcriptions of these inscriptions can be fourtdérmulttv o | ume wor k compisl ed by Geo
Inscriptions du Cambodg¢C). | will cite the inscription identifier and the volume and page number. This one is
K.124,1C Vol. lll, 172.

45K.735, IC Vol. V, 96.
46K.181, IC Vol. VI, 140.
47K.171, IC Vol. VI, 165.
48K.170, IC Vol. I, 145.
49K.693B, IC Vol. V, 204.

50 Lju Xu, Jiu TangshuLiezhuan 147, Nanman Xinanman, Linyi guo
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” T My H A
The kingdom of Zhenla is to the rlewest of Linyi. It was originally a vassal of

Funan ands a type okunlun®?

With this new associati on wi tkhnluicantertobg hai r
applied to certain other peoplda.theperiod of theTang and Sondg y n a s kunluas |, a iie s 0
were brought to China, and some of these were likefyastAfrican origin. As such, the name
did come to be used to refer to an Aexpanding
is also a central and repeatedus®n the area of the lower Mekong region. The above quotes
make that clear, howevethereare other pieces of evidence that wen point to as well. For
instance, the area where the Mekong River flows into the sea came to be refertedfiokasl n | u n

O anodo ( Kunl u)r?agdm thgYuan and Ming dynasty periotise nameunlunwas
usedtorefertt he near by C®'n Shn i Ainid-fouteeftentary txt, , Pul

for instance, recorded the following information abihig placewhichitc al | ed A Kunl uno:
1 T A ) ) M HT
a A - 3 A

It is the old Mount Kunlun, also called Mount Juntun. The mountain is tall and
level, with its roots winding about for several hundred leagues. It rises sharply
from the sea. Togeth with Champa and Indi# forms the three legs of a tripod

facing each other. Below it is the Kunlun Ocean where it gets its Prame.

In other words, in Chinese sourcdBere is repeated mention of the tekomlunin
connection witlthe lower Mekong regioand its coastal are@herefore, when th€reatise on the
Various BarbarianLands e cor ded t hat from Jaba ACrossing t
one reaches the Kunlun ki ngdom,féringtbisthedawery | ogi

Mekong regionAs for the kingdom of Dashi, this is a term that scholars have struggled to identify

51 Liu Xu, Jiu TangshuLiezhuan 147, Nanman Xinanman, Zhenla guo  [Kingdom of Zhenlal].

52 See the opening passage of Zhou Daguan , Zhenla fengtu ji [Record of the Customs of
Zhenla], (Late 13th cenCE).

53Wang Dayuan , Daoyi zhilue [Brief Treatise on the Island Barbarians], (1328).
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cleary, as some have seen it as representing the
it encompasses more than théere, | think it is best to simply look at how Zhao Rukuo understood

it. In the section on Dashi in higeatise on the Various Barbarian Land@hao states that

) HooT ) A v
N P EM T i A ”
T y T A

Dashi is to he northwest of Quan[zhoui.is very farfrom Quanzhou, and
barbarian ships have difficulty sailitigeredirectly. Setting sail from

Quan[zhol, in overforty days they reach Lanli [i.e., Lamwn the northern tip
of Sumatrgwhere they engage in tradadwait [until] winter. They then set sail
again the following year and with favorable winds, they reach this kingdom in

oversixty days>

Zhau Rukuo got this information froem earlietext wherethis samenformation is about
the journey from Quanzhou to Malabar (Maliba ), a place listed itboth of these textas
the first of many vassals of DashiNonetheless, rather than attempt to define what exactly Dashi
was, as Zhao Ruk uo &sguitewagdeelet asttakenadsiembgck anfl lodk at they a

overall picture that he provided regarding Jaba.

Jaba was a place from which the sea could be reached in four directions. Further, from the
point of access to the sea in the east, one could crossdhidfiteend ay s and reach t h:
kingdom, 6 an uncommon term but one that coul d
region and its coast. Then from the point of access to the sea in the south, one could cross the sea
andinfivedays each fADashi, 0 another problematic ter

with places from the Malabar coast in India westward.

Is there a place in Southeast Asia that these basic points describe? Yes, there is. It is the
area of the Malay Peninsula stretching from Songkhla, Phatthalung, and Sathimg tRberaast

54 Zhao RukuoZhu fan zhiJuan shang

55 Zhou Qufei ~ , Lingwai daida n  [Representative Responses about Beyond the Passes], (1178 CE),
Wangguo men xia .
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to Trang andedahin the west From Songkhla and Sathing Phra @oeld cross the sea to reach

the lower Mekong region, and from Kedah in the south one could cross the sea to Lamuri where
the ships heading to and from Dastopped. As for the other two directions, there was a route
from Phatthalung to the west throutite mountains to Trang, and we will see evidence of that
below,although it did not takéorty-five days to crossMeanwhile the northern access to the sea
may have been a reference to a passlageigh a canalrom the Songkhla Sea tihe Gulf of
Thailard, for as we will sedelow, there is archaeological evidencesotthancient canals in that
general aredrinally, given that th@reatise on the Various Barbarian Lanslicates that Jaba

was close to the sea in the east, we argue that it must havietsted somewhere along the coast

in the Lake Songkhla region, suchaasundwhat is now Songkhla and Sathing Phra.

Gulf of
Thailand

¢ e
Bukit Lawang Medan
3

Map 07: The locations of Ja, Kunlun and DashiSource: Author, based on © Mapbox © OpenStreetMap.
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Z U b angl Harang in Arabic Sources

While theTreatise on the Various Barbarian Lansisows thatshipsheadingo theMalabar coast

and beyond departdtbm the northern tip of Sumatra, it is clear from Arabic sources that traders
from that region also called at Kedah. Some of those texts also mention Jaba, which they refer to
as (biaZg. 6 On e ss uAcbhl -$ZeaxyEcoudis of China and Indidhis text was
compiled in the years after the Huang Chao Rebellion-8843, during which time Arab
merchantsstopped visiting China. Instead, thegiled toKedahand waitedfor tradersto bring

goods from ChinaGiven that Jaba was a jourr@fyjust afew daysrom Kedah, it is not surprising

that the most detailed account of that polity in Arabic sources was recorded at this time. Let us

look now at what it said.

ThekingofalZz Ub aj i s -MinhoftwehMalsasja]u ik said that its extent

is nine hundredarsakhs although this king also rules over many other islands,

and his entire realm is spread over a distance of a thote@athsand more.

His kingdom includes an island known as Sarbuzah, whose extepbised to

be four hundred farsakhs; also an island known-&@man o, extending to
hundredfarsakhs which is home to the places where sapan wood, camphor, and

other such trees grow. In addition, his kingdom includes the peninsula of Kalah,

the hdfway point between the lands of China and the land of the Arabs, whose

extent is reported to be eigtfgrsakhs’®

We see here that ZUbaj was essentially an e
Ai sl ands, 0 a ter m wh refeho awactuasiand buttould &lso eeferdorame mu
place that is reached from the sea, and thus has the feel of an island. Nonetheless, the fact that
Kalah (Kedah) is referred to as a peninsula, suggeststhasit onnect ed t o ZUbaj
abovepassage suggest swetednshe safidldndmads/ekmaw wKeselKedah

i s |l ocated, but the above passage does not in

%Two Arabic TraveBoBObRS, AAbD u i gagdieddnt teahslateceby Bmd | ndi a
MackintoshSmith; Ahmad lbn Fal U n , Mi s s i oaditedand tranklaged MyddmgsaE. Montgomery (New
York: New York University Press, 2014), 89.
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I n anot her passage, however, we do get a be
a section on Cambodi a, which Ar absAl-Qaemlerr ried
situated opposite the kingdom ofMli h r Uj and, t ae theeslarmq krowni as-a |, opp
ZUbaj; the sailing time to cross the open sea
amoderate wind>’Thi s description places ZUbaj exactly
on the eastern side of the Malayn®eula, in the area of Songktdad Sathing Phréurther, the
sailing time fromZ U bta Q a m & rcomparable to the sailing time from Jaba to the Kunlun
kingdom as mentioned in theeatise on the Various Barbarian Lands

Finally, in another passage, where a story from the past is recoueefind more
information that appears to indicate thesaoé Songkhla and Sathing Phra. To quote,

One of the more extraordinary reports that has reached us from this island known
asalZzUbaj tell s odfa-Minher bjfd in tdafsdong passi Hisg s

palace overlookedta h aléatlirjg to the setha Urjeaning the tidal reach of a

river such as tial Umgainsg ®@fasKMadowaical il
at high tide and through which fresh water trickles out when the tide is low.

Connected to this was a small pool, immediately adjoiningaye palace. Every

morning, the kingds steward would bring an
be cast, several maunds in weight (I was not told how many); as the king looked

on, the steward would place the ingot in the pool. When the tide came in, the

water covered this and the other ingots collected together with it, and submerged

them; when the tide went out, the water seeped away and revealed the ingots; they

would gleam there in the sunlight, and the king could watch over them when he

took his seain the hall overlooking thertf

Fromthispassagwwe can see tthhaltlUjs heewongdpfiesent ed

Initially, | thought that this might be a reference toftrst part of thename that is used to refer to
Lake Songkhlathalee saa@ U W§ miedriBg a lake or inland sea. This is a Mdrmer term that

later entered ThaWe find this same woroh the name of theamous body of water in Cambodia,

57 1bid., 91.
%8 bid., 89-90.
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the Tonle SapHowever, in Semaig MonKhmer language on the Malay Peninsula, this word is
pronoundaredg asndi t hat i st halHitfeleadsime to ahmk thaf thiso m
might not be the word that is referenc&@hat said, there is a word in Kelantan and Pattani Malay,

unique forms of Malay spoken this centrabrea of the Malay Peninsula, that is close to ain U |

both sound and meaning. That wordiise | ad awor d meani n-@pidé svaral | ow
sandy B°&urthen mhiledwe can only speculate here, there does seem to be a parallel
bet ween &Bbr@ddgiptionofa hadndd Zhao Rukuods comment
of Jaba Athe water gradually descends. 0

The place where Lake Songkhla connects to the seahbyig/now the city of Songkhla
would appear to be the type of place that these texts are descrlbingver there was another
place nearby that also fit this descriptiamd that was the area of Sathing PB&thing Phras a
spit of land between the South China Sea and Lake Songkiikee 1970sArchaeologist Janice
Stargardtdocumented the existence of an ancient citadel there as well as the remaanatiswvairk
of navigable canaland reservoir8! Perhaps there wasrse unique feature of this water network
in this area that caught the attention®ob |  ZleSydpdd B f § n faad whiahrhe referred to
asat hal Uj

59 See th@iMon-Khmer Etymological Dictionamyat http://sealang.net/monkhmer/database/.
80 See théiMalay Dictionary at http://sealang.net/malay/dictionary.htm.

2 Janice Stargardt, fAMands I mpact on the Ancient Enviroil
Natur al Envi r on me nJourralrofBiogtagraphya. B, N& B @97V §):€21-P28.

41



Sathing Phra

Songkhla
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ingjanak
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i
1 Songkhla

Map 08: Songkhla and Sathing Phi®ource: Author, based on © Mapbox © OpenStreetMap.

In Arabic sources, two places are mentioned as being close to Jaba, and those are Harang
and Sallthhil165 CE, for instance, |drdogsd record
of J Ubaand Hararg.(Elach one is separated from itshiveigs by about two parasangs.

They all have the same kit§? Ibn Rusta,meanwhile,writing around 900 CE, claimed that
Harang was the name of the governor of that island, not of the islanditséfunclear if these

details are true, howevet is significant that in Chinese sources, Jaba is associated with a place
cal | ed @ Haeahama thpai resembles Harahmgparticular theNew History of the Tang
claimst hat Hel i ng was al s }thaebyirhplyidg tHattheywere tekgm8 h e p o
place® However, it seems more likely the case that Heling was a polity thateeabyto Jaba,

as Harang was t o ZXUWbleokatwherethesarames appeartinracceusts of
itineraries through the region, we can see that they wdeet in the same area, and that was the

region around.ake Songkhla.

52 Tibbetts, 53See also pages 28 and 41.
83 |bid., 53.

64 Ouyang Xiu and Song QXin TangshuLiezhuan 14%ia, Nanman xia, Heling
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Jabaand Heling in Chinese lItineraries

TheNew History of the Tangcordsone such itinerang route from Piao , or what is commonly
known as thePyu kingdom in what is now Myanmao Jaba. That text records that the Pyu
kingdom haceighteertributaries, the last of which was Jaba. The route to Jaba fregaa place
call ed @ Meda hbam® which some scholars have claimed could be a refetenc
Martaban (Moke Ta Ma)This text then recorded that one first traveled by sea for five months
until reaching the polity of Fodai (frutihay we = ).%° This number cannot be correct fitwee

reasonskFirst, a fivemonth voyage from the southern coast ofavimar would have taken a ship
into the Pacific Ocean. Secarithis is also one of the Pyu kingd@rvassals and it is highly
unlikely that any premodern kingdom could have maintained control opelitg so far away.

Third, as we will see below, the route being described clearly ends up in the laaga Songkhla

From Fodai, one could then travel to Jaba, and this is honeheHistory of the Tang
describes that leg of the journey

Crossingthe sea, you are at Jaba. After then travelindifteen days, and
crossing two mount aitsapgmija n e]aaddhebtlted fAZhengm
cal | ed [shia8i& e d |, there is the kingdom. The king is called Sili
Moheluoshe [Sri Maharaja # ]. The customs are the same as in
Fodai. Passing Duorongpul{ida-rywng-pura ], a river reaches Jaba.
After travelingfor eight days, you reach the polity obiuijialu [Ba-xuajkya-lyp
g ]

The land is hot. Coconut and betel nut trees are planted along the route. Looking

up, you do not see the sun. The kingbés res

8 Quyang Xiu and SongXin TangshuLiezhuan 147 xi&] , Nanman xiad  V}, Piao
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are made of silver and porcelain. Ovens use fragrant widealchambers are
ornamented with pearls. There are two pools with gold embankments. The boats

and oars are all ornamented with gold and jeffels.

Similar to what -SWestht @lvove Alabh is deacyiltbd here as both a
polity, which this texindicated wagalled Pohuijialu, and an empire. Both texts also state that the
ruler was called the Sri Maharaja, and both texts also mention gold ingots/tiles when talking about

theSr Maharajads residence.

To reach the polity ofabaitself, one had to travel overland from the coast] coming
from Myanmar, that would be traveling eastward from the west coast of the Malay Penmsula. |
doing so, one had to pass two mountaligere § a mountain range that runs from north to south
between Trang in the west and Phatthalung in the east that contains an opening where one could
pass throughwith a mountain oreach sideAccording to the itinerary, feer passingthe two
mountainsonerea hed a place called ADuorongpuluo, 06 o
of a local placenamevhich in reconstructedarlyChi nese coul d fagwngoomet hi |
with the Sanskrit term for a walled settlemdipiira,o for fiTa-rywng-purad This samenamecan
also be found in agarly-nineteentkcentury texthatwas compiled by Viethamese who traveled
down the eastern coast of the Malay Peninsula to Songkhla and then journeyed overland to Kedah.
Along the waythey recorded information aboa nearby plactheyr e f er red t o as fATa
indicatedthat it could be reached by traveling up a river on the western side of Lake Sdtigkhla.
This, | would argue, is precisely the route that this Tawagitinerary is describing, but from the
otherdirection.This would thereforeplace Jaba somewheretive Lake Songkhla region.

56 1bid.

67 Chen Jinghe , comp. XiémLa quxc li trinh ¢ p IAc [Collected Records of the Routes in

the Kingdom of Siam] (Hong Kong: Xianggang Zhong wen da xue Xin Ya shu yuan yan jiu suo Dong nan Ya yan
jiu shi T v , 1966), 87 an&iém La qixc li trinh ¢ p I\c [Collected

Records of the Routes in the Kingdom of Siafp chi Nghién ou va Phét tréh [Journal of Research and
Development] No. 8, Issue 106 (2013): 70.
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Map 09: The itinerary from the Pyu kingdom to JalSaurce: Author, based on © Mapbox © OpenStreetifap
the Malay Peninsula Topographic M&p.

A more weltknown itinerary is one that wascordedoy Tang dynastgcholarofficial Jia
Dan (730805 CE). This itinerary was written about by French scholar Paul Pelliot over a
century ago and scholars haetied on that study for an understanding of the region ever $ince.
That said, my reading of Ji athoBeoBubsequentscholars, ar y

so let us take another look.
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From Guangzhou you cross the seas to the southeast for 200 leagues until you

reach Outpost Gate Mountdiiunmen shan ]. Then you sail with the

88 https://engb.topographianap.com/magthsvih/MalayPeninsula/?center=6.92588%2C101.20909&zoadn=1
Accessed 16 April 2023.

paul Pelliot, fiDeux itin®raires-4de Chine en Inde
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winds to the west until after two days you reach Nine Islet Cliaghou shK

]. After another two days to the south, you reach Elephant RoaRkg shi

]. Then after traveling three more days to the southwest, you reach Mount
Zhanbulad\l Zhanbulao shnb v ; Cu Lao Charh This mountain is in the

middle of the sea, 200 leagues to the east of the Huanwang kingdom [Huanwang

guo ; Champal.

Then afteratwo-day journey to the soutfiou reach Mount LingLing shan

]. After anothed a yjaursiey, you reach the Mendu kingdofiMendu guo

]. After anothed a yjaursiey, you reach the Guda kingddi@uda gua

]. Half a day later you reach Bentuolang ig&&ntuolang zhou ;

Panduranga and aft er t w,oumach Moudtduptdnengj our ney
[Jununong shan : CYaoh® n

It is important to note that Jia Dan did not make this journey himself. Instead, he collected
this information from others. Nonetheledse tinformation here is very clear. It documents the

itinerary from Guangzhou to Mourluntunong. This was the same place as Mount Juntun

menti oned above, a place associated with the
this itinerary, we can see t hoaotislandt preci sely
From this pointcloseot t he sout hern end of the I ndochi

itinerary continued as follows:

17 . HY 179, v L v L
A
After five daysyoureaca s ea pass. ThezhibRromisauthioans cal |

north it is one hundred leagues. On the rarittoast is the kingdom of Luoyue,
while on the southern coast is the kingdom of Féshi.

70 Quyang Xiu and Song QXin Tangshuzhi 33 xial4 , Dili 7 xial} , Jimi zhou , Lingnan dao
M, Zhu man , Fengzhou dudufu
" bid.
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The scholars who have written abodotthet hi s i
route went directlysouth to somewhere around Singapore and then on to Rdsich they
associate with the supposed kingdom of Srivijaya at Palembang. Hotvesémerary doesnot
indicate that oneaddirectly south fronC * n[o. it simply says that you travel for five days and
reach a sea padsé.it was understood thaine was to proceed alotige coast, as | argue was the

norm, let us see where that may hkac

JiaDanrecorded hat f Af tyeur efaicvhe adasysa pass. o | del.i
term herehaixia , as fNsea passo bezsgiau sasudlyenployedoc ond c
describe a Apasso between mountains, and we Wi

term is preceded by the character for @&, ,itcanthenmean a fAstrai t, 0 but

refers to a passage betwewio higher pieces of land.

If one were to saifor five dayswestward fromC * n[o parallel to the coasicross the
Gul f of Thail and, is there any nAsdésthp@asesd t ha
t hat was recorded in the itinerary of Chang .
Stones, 0 that i s, whtwvbisldndsafrKg RBha NgarsanchKohr Sadfte r e n c e
the coast of what is now Surat Thani and Nakhon Si Thammarat pravikmesding to this
account, the locals calleébe passage between these two isldzti® . We can only speculate,
howeverP u | | e y listoacal kedoastruction ditrio  this term and the protMonic word

f or a |jMkygpoihtltoya passible connection.

Ji a Dano6s ac c alongtcoast that stretah®ml00 leaguss from south to
north, in the nortlwasa kingdom cdéd Luoyue (not to be confused with the Luoyue
that refers to a people in what is now southern China in antjguiita. the Kt Vi t), while in the
southwas Foshi the name of the kingdom that Tang dynasty monk Yijing passed thrandh,
which wehave argued was ior nearthe area of what is now Surat Thani provingecording to
Pulleyblank, the name of the kingdom to the north along the same coastline, Luoyue, might have
been pronounced something likevuat That gets us very close to Lavo, the name of an important
Mon kingdom at this time which was based in the area dClta® Phraya Riveralley, but which
likely controlled areas down the Malay Peninsula as well.
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To cont i nu e itineraty, the nbxt stageDnasnas wllows:

~

e n TMT H A

Sailing tothe east of the kingdom of Fodbr four or five days/ou thenreach the

kingdom of Heling, the greatest island in the sddth.

Here again this account fits perfectly witmy argument thethis itinerary was following
the coast as well as my argumémat Heing was located somewhere arouhé coast by the
Songkhla Sedor the scholars who have tried to argue that Foshi was located at Palembang, this
is where this text starts to fail tlme asit does not make sense to sail eastward from Palembang if
one is attempting to reach Indi@he information that follows likewise makes the Palembang

argument untenable.

Continuing the journewtill further, Jia Dan recorded the followingformation.

F T i N we _ HL = T e
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To the westa mountain pass emesyén three daysyou reachthe kingdom of
Gegesengzhi. This is a separate island in the northwest corner of Foshi. The
people there often rob others.sBangers on ships fear them. On its northern shore

is the kingdom of Geluo. To the west of Geluo is the kingdom of Gedgiluo.

This detail about a mountain pass emerging has been overlooked by st¢hohager, it
is a very important detail. From Helinthis itinerarywent westwardJia Dandoes not indicate
how longone proceeed in that direction but at some poina mountain pass emejeand then
in three days a place called Gegeseng&#sreached. As wgust saw theitinerary from the Pyu
kingdom b Jaba appears to have crossed through the mountain pass to the west of what is now
PhatthalungWe argue here that Jia Dan recorded the same route from the other direction.

One way to see this is by looking at the places that he mentioned nest Wére

Gegesengzhi 1 , Geluo , and Geguluo . Following my theory thatvordsthat

2 bid.
3 1bid.
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sound the same but are written with different characters are the samd wordd argue that
althougegh dthet Mie begi nning of e adifferenbcharactéregts e n a
is referring to the same wortdewestemsidelofgthe Mdlag e Mo r
Peninsula in what is now southern Thailand are placenbkedso Libong, Ko Lanta, Ko Pu, Ko

Yao Yai, ankidd maoncydlltbasenpeEsenames begin with the Mon word for island,

fikK,k, 0 a nldarguejs aléarly whatthe names Jia Dan recordiedicatedwith ther repeated

use of characters gdDlE@Ekd).represent the sound

PHUKET;

_Phuket
JnAna
iR nitn

N

Thale Noi

Andaman Sea
neadusiiy

Ko Lanta
nedum

PHATTHALUNG

Hat Chao Mai
National

Map 10: Placenames beginningwithk 0 0 on t he west s i SbarceAlthot, baseddn&®l ay Peni |
Google Earth.

From Gegesengzhi, Jia Dan mentioned a few more places befmeached the island
of Sri Lanka.To quote,

i i ) Y At g v AT E ~
9 At - i v A
Traveling four or five dayssém Gegesengzhyou reach Shengdeng island. Then

you goto the wesfor five days to the Polu kingdom, and another six days to the
Poki ngdomés Jialan island. Then you go nort
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kingdom[Shizi guo , I.e.,Simhala] Its northern coast is separated from

the great coast of southern India by 100 leagties.

The Polu kingdom here is likely indicating Barus, on the west coast of Sumatra. This
is the place we have seen referred to as Bsliyvell as Poluo and Boli. There were still other

variants of this name, such Rslou , and Poll
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Map 11: Theitinerary through Southeast Asia recorded by Jia Baurce: Author, based on © Mapbox ©
OpenStreetMap

Heling

From the itinerary recorded by Jia Dan, | would argue that it is possible to place Heling somewhere
in the Lake Songkhla region, atitere aretherreferences to Heling in Chinese historical sources

thatcan place it in that general aras well The most detailed description of its location can be

4 1bid.
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